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SÄHKÖAUTOJEN VAIHTEISTOJEN KÄSITTELY RVS TECH-
NOLOGY® EV TRANSMISSION PROTECTION & RESTORA-

TION -TUOTTEELLA 

BEHANDLING AV VÄXELLÅDOR AV ELFORDON MED RVS 
TECHNOLOGY® EV TRANSMISSION PROTECTION & 

RESTORATION 

BEHANDLING AF ELEKTRISKE KØRETØJERS GEARKAS-
SER MED RVS TECHNOLOGY™ EV TRANSMISSION PRO-

TECTION & RESTORATION-PRODUKTET 

ELEKTRISÕIDUKITE KÄIGUKASTIDE TÖÖTLEMINE RVS 
TECHNOLOGY™ EV TRANSMISSION PROTECTION & 

RESTORATION TOODETEGA 

ELEKTRISKO TRANSPORTLĪDZEKĻU TRANSMISIJAS 
APSTRĀDE AR RVS TECHNOLOGY™ EV TRANSMISSION 

PROTECTION & RESTORATION PRODUKTS 

ELEKTROMOBILIŲ TRANSMISIJŲ TEPIMAS RVS 
TECHNOLOGY™ EV TRANSMISSION PROTECTION & 

RESTORATION GAMINIU 

ОБРОБКА ТРАНСМІСІЙ ЕЛЕКТРОМОБІЛІВ ПРОДУКЦІЄЮ 
RVS TECHNOLOGY® EV TRANSMISSION PROTECTION & 

RESTORATION 

ОБРАБОТКА ТРАНСМИССИЙ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ 
АВТОМОБИЛЕЙ ПРОДУКЦИЕЙ RVS TECHNOLOGY® EV 

TRANSMISSION PROTECTION & RESTORATION 
Lue tämä käyttöohje kokonaan läpi ennen käsittelytoimenpiteisiin 
ryhtymistä. 

Läs hela den här instruktionen innan du börjar bearbetningsåtgärder. Læs denne instruktionsfolder grundigt inden påbegyndelse af be-
handlingen. 

Enne töötlemise alustamist loe see infoleht põhjalikult läbi. Pirms apstrādes procedūru uzsākšanas rūpīgi izlasiet šo lietošanas 
instrukciju 

Prieš pradėdami tepimo darbus, atidžiai perskaitykite šį informacinį 
lapelį. 

Перед обробкою прочитайте дану інструкцію до кінця. Тщательно прочитайте эту инструкцию до начала процедур обра-
ботки. 

• RVS Technology® EV Transmission Protection & Restora-
tion -tuotteet soveltuvat ohjeiden mukaan käytettyinä kaikkien 
sähkö- ja hybridiautojen sähkövedon vaihteistoihin. 

• RVS Technology® EV Transmission Protection & Restorat-
ion -produkterna är lämpliga att använda enligt de angivna in-
struktionerna för alla växeltyper av elektriska och hybridbilars el-
driv. 

• RVS Technology™ EV Transmission Protection & Restoration-
produkter kan anvendes i alle typer gearkasser til elektrisk motor-
drev i alle el- og hybridkøretøjer i overensstemmelse med de 
givne instruktioner. 

• RVS Technology™ EV Transmission Protection & Restoration 
tooted sobivad kasutusjuhendile vastavaks kasutamiseks kõigi 
käigukastitüüpidega täiselektriliste ja hübriidsõidukite elektriaja-
mite süsteemides. 

• RVS Technology™ EV Transmission Protection & Restoration 
produktus var izmantot visu elektrisko un hibrīdautomobiļu 
elektriskās piedziņas sistēmas visos transmisijas veidos saskaņā 
ar sniegtajām instrukcijām 

• RVS Technology™ EV Transmission Protection & Restoration 
gaminius galima naudoti visų elektrinių ir hibridinių transporto 
priemonių elektrinės pavaros sistemose nepriklausomai nuo 
transmisijos tipo, tai darant būtina laikytis pateiktų nurodymų. 

• При умові дотримання інструкцій, засоби RVS Technology® 
EV Transmission Protection & Restoration придатні для елект-
роприводних трансмісій в усіх електричних і гібридних авто-
мобілях 

• При соблюдении данной инструкции продукты RVS 
Technology® EV Transmission Protection & Restoration могут 
использоваться во всех типах электроприводных трансмис-
сий электрических и гибридных автомобилей. 

• Tuotteen käytön seurauksena vaihteiston voiteluaineen kanssa 
kontaktissa oleville, metallipintojen kitkalle alttiina oleville pin-
noille muodostuu keraaminen pintarakenne, joka on alkuperäistä 
metallipintaa tasaisempi. Tasaisempi pinnanlaatu vähentää voi-
mansiirron ääntä ja sähköisessä voimansiirrossa tapahtuvia ener-
giahäviöitä. 

• Som en följd av användningen av produkten bildas en keramisk 
ytkonstruktion på metalliska ytor som är i kontakt med väx-
ellådsoljan och utsatta för friktion. Denna yta är jämnare än den 
ursprungliga metallytan. Den jämnare ytan minskar ljud från 
transmissionen och energiförlust i ett elektriskt drivsystem. 

• Ved anvendelse af produktet dannes en keramisk overfladestruk-
tur på overflader, der udsættes for friktion ved kontakt med smø-
remiddel – den dannede struktur er glattere end den originale me-
taloverflade. En mere jævn overflade reducerer støj og krafttab i 
det elektriske drivaggregat. 

• Toote kasutamise tulemusena moodustub määritud metallpinda-
dele, mis on hõõrdumisele altid, keraamiline pinnastruktuur. Uus 
pind on algsest siledam. Ühtlasem pind vähendab müra ja võim-
suskadu elektrilises jõuülekandes 

• Produkta lietošanas rezultātā uz eļļotām metāla virsmām, kurām 
ir nosliece uz berzi, veidojas keramikas virsmas struktūra. Jaunā 
virsma ir gludāka nekā oriģinālā. Vienmērīgāka virsma samazina 
troksni un jaudas zudumus elektriskajā piedziņā 

• Dėl gaminio naudojimo ant suteptų metalinių paviršių, kuriems 
būdinga trintis, susidaro keraminė paviršinė struktūra. Naujasis 
paviršius būna lygesnis už ankstesnįjį. Lygesnis paviršius reiškia 
mažesnį elektrinės pavaros triukšmingumą ir mažesnius galios 
nuostolius. 

• В результаті використання засобу на поверхнях, що контак-
тують із мастилом трансмісії і зазнають тертя металевих по-
верхонь, утворюється керамічний шар гладкіший, ніж оригі-
нальна металева поверхня. Це зменшує шуми та енергетичні 
втрати в електричних трансмісіях. 

• В результате использования продукта образуется керамиче-
ская поверхностная структура на всех металлических по-
верхностях, подвергающихся воздействию трения. Новая по-
верхность, являющаяся ровнее исходной, снижает шумы и 
потерю энергии в трансмиссии. 

• Keraamipinta ei myöskään johda sähköä yhtä hyvin kuin käsitte-
lemätön metallipinta. Pinnoitteen seurauksena sähkömoottorin 
toiminnasta muodostuva akselijännite ei purkaudu käsiteltyjen 
laakeripintojen kautta. Tämän ansiosta laakerien liuku- ja vierin-
täpinnat pysyvät pidempään vaurioitumattomina. 

• Den keramiska ytan leder inte heller elektricitet lika bra som en 
obearbetad metallyta. Pga. den nya ytstrukturen leds inte spän-
ningen som uppstår i axeln som resultat av motors gång genom 
lagerytorna. Därför förblir lagrens glid- och rullningsytor oska-
dade under en längre tid. 

• Den keramiske overflade leder ikke elektricitet så godt som en 
ubehandlet metaloverflade. Som følge af den nye overfladestruk-
tur aflades den elektriske spænding, der dannes i akslen under 
driften af den elektriske motor, ikke via de behandlede lejeflader. 
Derfor forbliver lejernes glide- og rulleflader ubeskadigede i læn-
gere tid 

• Keraamiline pind ei juhi elektrit nii hästi kui töötlemata metall-
pind. Uue pinnastruktuuri tulemusena ei pääse elektrimootori töö-
tamise ajal teljel tekkivad elektrilised pinged töödeldud laagripin-
dade kaudu välja. Seetõttu jäävad laagrite libisevad ja veerevad 
pinnad pikemaks ajaks kahjustamata. 

• Keramikas virsma nevada elektrību tik labi, kā neapstrādāta 
metāla virsma. Jaunās virsmas struktūras rezultātā elektromotora 
darbības laikā asī veidojas elektriskā spriedze, kas netiek izlādēta 
caur apstrādātajām gultņu virsmām. Līdz ar to gultņu slīdošās un 
rites virsmas paliek nebojātas ilgāku laiku 

• Keraminis paviršius yra ne toks laidus elektrai, kaip niekuo nepa-
dengtas metalinis paviršius. Dėl naujos paviršiaus struktūros e-
lektrinė įtampa, susidariusi ašyje elektros variklio veikimo metu, 
nėra iškraunama per priemone padengtus guolių paviršius. Todėl 
guolių slydimo ir riedėjimo paviršiai ilgiau išlieka nepažeisti. 

• До того ж керамічний шар менше проводить струм, ніж нео-
броблена металева поверхня. Завдяки чому електрична на-
пруга, що утворюється в осі під час роботи електродвигуна, 
не розряджається через оброблені опорні поверхні. Таким 
чином, поверхні ковзання і кочення підшипників зношу-
ються повільніше. 

• Керамическая поверхность также в меньшей мере проводит 
электрический ток, чем необработанная металлическая по-
верхность. В результате образования новой поверхностной 
структуры напряжение, создаваемое в процессе работы элек-
тродвигателя, не разряжается через обработанные поверхно-
сти подшипников. Благодаря этому, поверхности скольже-
ния и качения сохраняются неповрежденными в течение бо-
лее длительного времени. 

• Jokainen pakkaus sisältää yhtä vaihteistonkäsittelyä varten tarvit-
tavan määrän ainetta tietylle vaihteistokoolle. 

• Varje förpackning innehåller en sats avsedd för en behandling av 
en transmission av angiven växelstorlek. 

• Hver pakke inkluderer den samlede mængde til én behandling af 
en gearkasse af den angivne størrelse.  

• Iga pakend sisaldab ühe käigukasti töötlemiseks vaja minevat ko-
gust ainet, mis on mõeldud teatud suuruse jaoks. 

• Katrā iepakojumā ir iekļauts savienojuma daudzums, kas 
nepieciešams vienai norādītā izmēra transmisijas apstrādei.  

• Kiekvienoje pakuotėje yra tiek priemonės, kiek reikia vienai nu-
rodyto dydžio transmisijai sutepti vieną kartą. 

• Кожна упаковка містить необхідну кількість речовини для 
однократної обробки трансмісії, розмір яких зазначено на 
упаковці. 

• Каждая упаковка содержит количество состава, необходимое 
для одной обработки трансмиссии определенного размера, 
указанного на упаковке. 

• Ennen käsittelyn aloittamista tarkista, ettei vaihteistossa ole mer-
kittäviä öljyvuotoja. 

• Innan behandlingen påbörjas, kontrollera att inget betydande ol-
jeläckage förekommer. 

• Før behandlingsproceduren startes, skal du sikre dig, at der ikke 
er større olielækager i gearkassen. 

• Enne töötlemist tuleks kontrollida, et käigukastil ei oleks märki-
misväärseid õlilekkeid. 

• Pirms apstrādes procedūras sākšanas pārliecinieties, vai 
transmisijā nav lielu eļļas noplūžu. 

• Prieš pradėdami tepti, įsitikinkite, kad transmisijoje nėra didelių 
alyvos nuotėkių. 

• Перед обробкою перевірити, чи немає критичного витоку 
оливи з трансмісії. 

• До начала обработки проверить агрегат на отсутствие значи-
тельных протечек масла. 

• Öljyä ei tarvitse vaihtaa ennen käsittelyä eikä käsittelyn jälkeen, 
ellei se ole muista syistä tarpeen. Jos olet joka tapauksessa vaih-
tamassa öljyn, tee käsittely mieluummin öljynvaihdon jälkeen. 

• Man behöver inte byta oljan innan eller efter behandlingen om det 
inte är nödvändigt av andra skäl. Om du i alla fall ska byta oljan 
rekommenderas det att behandla transmissionen efter oljebytet. 

• Det er ikke nødvendigt at skifte olie før eller efter behandlings-
proceduren, med mindre der er andre grunde til at gøre det. Hvis 
du skal skifte olie under alle omstændigheder, anbefales det at 
behandle gearkassen efter olieskiftet. 

• Õli ei ole vaja enne ega pärast töötlemist vahetada, kui see pole 
mingil muul põhjusel vajalik. Kui õli igal juhul vahetatakse, tuleb 
töötlemine sooritada pärast õlivahetust.  

• Eļļa nav jāmaina pirms vai pēc apstrādes procedūras, ja vien nav 
citu iemeslu to darīt. Ja vēlaties mainīt eļļu jebkurā gadījumā, pēc 
eļļas maiņas ieteicams apstrādāt transmisiju.  

• Alyvos nereikia keisti nei prieš tepimą, nei po jo, nebent yra kitų 
priežasčių tai daryti. Jei bet kokiu atveju ketinate keisti alyvą, re-
komenduojama transmisiją tepti po alyvos keitimo. 

• Потреби міняти оливу немає ані перед обробкою, ані після 
неї, окрім тих випадків, коли це необхідно з інших причин. В 
разі ви все-таки збираєтеся міняти оливу, то зробіть це перед 
даною обробкою. 

• Перед обработкой или после нее нет необходимости менять 
масло, если для замены нет других причин. Если вы в любом 
случае собираетесь заменить масло, рекомендуется произве-
сти обработку после его замены. 

• RVS toimii kaikkien markkinoilla olevien öljyjen kanssa, mutta 
erikseen öljyyn lisätyt lisäaineet voivat vaikuttaa RVS:n toimin-
taan ja lopputulokseen. Jos tiedät, että öljyyn on erikseen lisätty 
aktiivisia teflon-, molybdeeni- tai muita lisäaineita, käsiteltävä 
vaihteisto kannattaa puhdistaa ennen käsittelyä sitä varten valmis-
tetuilla aineilla ja vaihtaa öljy. 

• RVS fungerar med alla oljor som finns på marknaden, men olje-
tillsatser som tillsätts separat till oljan kan påverka RVS effekti-
vitet och resultat. Om du vet att aktiva teflon-, molybden- eller 
andra skyddsfilmbildande oljetillsatser har tillsatts i oljan, rekom-
menderas det att rengöra motorn noggrant med produkter som är 
tillverkade för detta ändamål och byta oljan och filtren (om såd-
ana finns) innan behandlingen påbörjas. 

• RVS fungerer med alle olier på markedet, men separat tilsatte ad-
ditiver kan påvirke funktionaliteten og resultaterne af RVS-be-
handlingen. Hvis du ved, at aktiv teflon, molybdæn eller andre 
tilsætningsstoffer er blevet tilsat i gearolien, anbefales det at 
skylle gearkassen grundigt med de produkter, der er udpeget til 
det, og udskift olien inden behandling. 

• RVS toimib kõikide turul olevate õlidega, kuid lisaained, mis on 
eraldi õlidesse lisatud, võivad mõjutada RVS toimet ja lõpptule-
must. Kui tead, et mootoriõlisse on lisatud aktiivset tefloni, mo-
lübdeeni vt lisandeid, tuleks töödeldav käigukast selleks mõeldud 
ainega hoolikalt läbi pesta ja õli vahetada. 

• RVS darbojas ar visām tirdzniecībā pieejamajām eļļām, bet 
atsevišķi eļļā pievienotās piedevas var ietekmēt RVS darbību un 
efektivitāti. Ja zināt, ka eļļā ir atsevišķi pievienotas aktīvās 
teflona, molibdena vai kādas citas piedevas, pārnesumkārbu 
pirms apstrādes nepieciešams rūpīgi nomazgāt ar tam domātiem 
preparātiem un nomainīt tajā esošo eļļu. 

• RVS tinka visoms rinkoje esamoms alyvoms, tačiau atskirai įde-
dami priedai gali turėti poveikio funkcionalumui ir RVS atnauji-
nimo procedūros rezultatui. Jei žinote, kad į variklio alyvą buvo 
įdėta aktyviųjų teflono, molibdeno ar kitų priedų, patartina 
kruopščiai praplauti variklį su tam skirtais produktais ir prieš at-
naujinimo procedūrą pakeisti alyvą. 

• RVS працює з усіма оливами, які існують на ринку, однак са-
мостійно додані до оливи присадки можуть впливати на дію 
RVS та результат обробки. У разі вам відомо про самостійно 
додані активні тефлонові, молібденові чи інші присадки, то 
перед обробкою трансмісію варто ретельно промити призна-
ченими для цього препаратами та замінити оливу та фільтр 
(якщо він є). 

• RVS работает со всеми имеющимися на рынке маслами, но 
отдельно добавленные в масло присадки могут повлиять на 
работу и эффект RVS. Если вам известно, что в масле име-
ются активные тефлоновые, молибденовые или другие при-
садки, то до обработки агрегат рекомендуется промыть пред-
назначенными для этого препаратами и заменить масло и 
масляный фильтр (если есть). 

        

        

KÄSITTELY 
vaihe vaiheelta 

BEHANDLINGEN 
steg för steg 

BEHANDLING 
trin for trin 

TÖÖTLEMINE 
samm sammult 

APSTRĀDE 
pa etapiem 

TEPIMAS 
žingsnis po žingsnio 

ОБРОБКА 
покроково 

ОБРАБОТКА 
по этапам 

Huom! Jos autolle ollaan tekemässä useita huolto-
toimenpiteitä, tee tämän tuotteen asennus viimei-
senä. 

Obs! Om flera underhållsåtgärder ska utföras på bi-
len, gör installationen av denna produkt sist. 

NB!  Hvis der udføres flere serviceoperationer på kø-
retøjet, skal dette produkt anvendes som den sidste 
operation. 

NB! Kui sõidukiga tehakse mitu hooldustoimingut, 
kasuta seda toodet viimase toiminguna. 

NB! Ja transportlīdzeklim tiek veiktas vairākas 
apkopes darbības, veiciet šī produkta lietojumu kā 
pēdējo darbību. 

Svarbu! Jei atliekami keli transporto priemonės tech-
ninės priežiūros darbai, šį gaminį naudokite paskiau-
siai. 

Увага! У разі ви здійснюєте декілька технічних 
сервісних операцій, додайте даний засіб остан-
нім. 

Внимание! Если на автомобиле проводится не-
сколько сервисных операций, обработку данной 
продукцией рекомендуется провести в послед-
нюю очередь. 

1. Aseta pakkauksessa oleva letku ruiskun päähän. 1. Sätt medföljande slang på sprutspetsen. 1. Sæt slangen på enden af sprøjten. 1. Aseta voolik pritsi otsa. 1. Uzvilkt uz šļirces elastīgu caurulīti. 1. Užmaukite žarnelę ant švirkšto galo. 1. Надягти трубку на шприц. 1. Надеть трубку на шприц. 
2. Purista tuubin sisältö ruiskuun. 2. Tryck ut tubens innehåll i sprutan. 2. Pres indholdet af den lille tube ind i sprøjten. 2. Pigista väikese tuubi sisu pritsi sisse. 2. Izspiest tūbiņas saturu šļircē caur virzuļa 

spraugu. 
2. Išspauskite mažosios tūbelės turinį į švirkštą. 2. Видавити вміст тюбика у шприц. 2. Выдавить содержимое тюбика в шприц. 

3. Aseta ruiskun mäntä ruiskuun, käännä ruisku 
letku ylöspäin ja purista ilma pois ruiskusta. 

3. Sätt kolven på plats i sprutan, håll slangen uppåt 
och tryck ut luften ur sprutan. 

3. Sæt stemplet i sprøjten, drej sprøjten med slange-
enden opad og pres luften ud af sprøjten. 

3. Aseta pritsi kolb pritsi sisse, keera pritsi voolik 
ülespoole ja suru õhk pritsist välja.  

3. Ievietot virzuli šļircē, apgriezt šļirci ar elastīgo 
caurulīti otrādi un izspiest no tās gaisu. 

3. Įkiškite stūmoklį į švirkštą, pakreipkite švirkštą 
taip, kad galas su žarnele būtų viršuje, ir iš švirkšto 
išstumkite visą orą. 

3. Вставити поршень у шприц, перевернути 
шприц трубкою догори та видавити із нього по-
вітря. 

3. Вставить поршень в шприц, перевернуть 
шприц поршнем вниз и выдавить из него воздух. 

4. Ota vaihteiston öljynlisäysaukon tulppa irti ja 
ime laitteesta ruiskuun 20–30 ml öljyä. 

4. Ta bort påfyllningspluggen ur transmission och 
sug ut 20–30 ml olja ifrån den med sprutan. 

4. Fjern det øverste oliedæksel på gearkassen, og 
tag 20–30 ml olie fra enheden med sprøjten. 

4. Eemalda käigukasti ülemine õlikork ja võta sead-
mest pritsiga 20–30 ml õli. 

4. Noņemt no transmisijas augšējo eļļas vāciņu un 
ar šļirces palīdzību izvilkt no ierīces 20–30 ml eļļas. 

4. Nuimkite viršutinį transmisijos alyvos skyriaus 
dangtelį ir švirkštu iš įrenginio išsiurbkite 20–30 ml 
alyvos. 

4. Відгвинтити пробку заливного отвору рівня 
мастила трансмісії та крізь заливний отвір на-
брати у шприц із агрегату 20–30 мл мастила. 

4. Отвинтить пробку заливного/контрольного 
отверстия трансмиссии и через данное отверстие 
набрать в шприц из агрегата 20–30 мл масла. 

5. Ime ruiskuun ilmaa niin, että männän reuna on 60 
ml -merkin kohdalla. 

5. Sug in luft i sprutan så att kolvkanten är vid ca 60 
ml. 

5. Træk luft ind i sprøjten, indtil stempelkanten er 
ved 60 ml-markeringen. 

5. Tõmba pritsi õhku, kuni kolvi serv on 60 ml 
märgi kohal. 

5. Ievilkt šļircē tik daudz gaisa, lai virzuļa gals 
atrastos pie šļirces 60 ml atzīmes. 

5. Į švirkštą įtraukite tiek oro, kad stūmoklio kraštas 
atsidurtų ties 60 ml žyma. 

5. Всмоктати у шприц стільки повітря, щоб край 
поршня зупинився на рівні маркування «60 мл» 
шприца. 

5. Затем всосать в шприц столько воздуха, 
чтобы край поршня оказался у маркировки «60 
мл». 

6. Ravista ruiskun sisältö huolellisesti. 6. Skaka sprutans innehåll ordentligt tills bland-
ningen är homogen. 

6. Ryst sprøjten, indtil blandingen indeni er homo-
gen. 

6. Raputa pritsi, kuni segu on ühtlane. 6. Kratīt šļirci, līdz maisījums iekšpusē ir 
viendabīgs. 

6. Pakratykite švirkštą, kad viduje esantis mišinys 
taptų vienalytis. 

6. Ретельно розмішати речовину із мастилом, 
струшуючи шприцом. 

6. Тщательно взболтать состав с маслом. 

7. Paina ruiskun sisältö laitteeseen. 7. Tillför blandningen i transmissionen. 7. Pres indholdet af sprøjten ind i gearkassen. 7. Sisesta pritsi sisu käigukastisse. 7. Izspiest šļirces saturu transmisijā. 7. Išspauskite švirkšto turinį į transmisiją. 7. Видалити вміст шприца до агрегату крізь за-
ливний отвір. 

7. Выдавить содержимое шприца в агрегат через 
заливное отверстие. 

8. Aseta öljynlisäysaukon tulppa paikalleen ja ki-
ristä se. 

8. Sätt pluggen på plats och dra åt den. 8. Sæt oliedækslet på igen og spænd det. 8. Aseta õlikork oma kohale ja keera kinni. 8. Uzlikt no jauna eļļas vāciņu un pievilkt to. 8. Vėl uždėkite alyvos skyriaus dangtelį ir jį pri-
veržkite. 

8. Загвинтити пробку на місце. 8. Поставить пробку на место и завинтить ее. 

9. Jos auton rekuperaatio (jarrutusenergian talteen-
otto) on säädettävissä, laita se maksimiasetukseen. 
Tee ajoneuvolle ilman pitkiä viivästyksiä muutaman 
kilometrin mittainen koeajo, jonka aikana tee kiih-
dytyksiä ja jarrutuksia, ei kuitenkaan voimakkaita 
kiihdytyksiä. Jos rekuperaatio ei ole säädettävissä, 
käytä hidastuksiin mahdollisimman paljon voiman-
siirron jarrutustoimintoa. Vältä olosuhteita, joissa 
hybridiauton polttomoottori käynnistyy. 

9. Om återvinningen av bromsenergi (rekuperation) 
på bilen är justerbar, ställ in den på max. Kör en 
provtur på några kilometer utan långa uppehåll, där 
du utför accelerationer och inbromsningar, dock 
utan kraftiga accelerationer. Om rekuperationen inte 
är justerbar, använd drivsystemets bromsfunktion så 
mycket som möjligt vid inbromsningar. Undvik för-
hållanden där hybridbilens förbränningsmotor star-
tar. 

9. Hvis genvindingsniveauet (regenerativ brems-
ning) kan justeres, skal det indstilles til maksimal 
indstilling. Udfør en prøveindkøring på mindst et par 
kilometer (miles) uden urimelig forsinkelse. Under 
indkøringen skal du accelerere og bremse så meget 
som muligt, men undgå kraftig acceleration. Hvis 
genvindingen ikke kan justeres, brug da gearkassens 
bremseindstilling til deceleration. Undgå forhold, 
hvor forbrændingsmotoren i det hybridkøretøj, der 
behandles, starter. 

9. Kui rekuperatsiooni (regeneratiivpidurduse) taset 
saab reguleerida, sea see maksimaalsele seadistusele. 
Tee vähemalt mõne kilomeetri (miili) pikkune proo-
visõit ilma põhjendamatu viivituseta. Sõidu ajal kii-
renda ja aeglusta nii palju kui võimalik, kuid väldi 
tugevat kiirendust. Kui rekuperatsiooni ei saa regu-
leerida, kasuta aeglustamiseks käigukasti pidurdus-
seadet. Väldi olukordi, kus töödeldava hübriidsõi-
duki sisepõlemismootor käivitub. 

9. Ja rekuperācijas (reģeneratīvās bremzēšanas) 
līmeni var noregulēt, iestatiet to uz maksimālo 
iestatījumu. Bez nepamatotas kavēšanās veiciet 
vismaz dažus kilometrus (jūdzes) pārbaudes iestrādi. 
Iestrādes laikā paātriniet un palēniniet ātrumu, cik 
vien iespējams, bet izvairieties no liela paātrinājuma. 
Ja rekuperāciju nevar noregulēt, izmantojiet 
pārnesumkārbas bremzēšanas iestatījumu, lai 
samazinātu ātrumu. Izvairieties no apstākļiem, kad 
tiek iedarbināts apstrādātā hibrīda transportlīdzekļa 
iekšdedzes dzinējs. 

9. Jei galima reguliuoti rekuperacijos (regeneraci-
nio stabdymo) lygį, parinkite didžiausią jo nusta-
tymą. Atlikite įsidirbimo važiavimą nuvažiuodami 
bent kelis kilometrus ar mylias be nepagrįsto del-
simo. Įsidirbimo važiavimo metu kuo labiau tai di-
dinkite, tai mažinkite greitį, tačiau venkite pernelyg 
staigaus greitinimo. Jei rekuperacijos reguliuoti ne-
galima, greitį mažinkite stabdydami pavara. Venkite 
sąlygų, kurioms susidarius įsijungia tepamos hibri-
dinės transporto priemonės vidaus degimo variklis. 

9. Якщо рівень рекуперативного гальмування в 
вашому автомобілі можна відрегулювати, уста-
новіть максимальне для нього значення. Не від-
кладаючи обкатайте автомобіль принаймні декі-
лька кілометрів. Під час обкатки весь час прис-
корюйтесь і гальмуйте, але уникайте різких при-
скорень. Якщо рекуперація не регулюється, ви-
користовуйте для уповільнення налаштування 
гальмування трансмісії. В ситуації з гібридним 
автомобілем уникайте запуску двигуна внутріш-
нього згоряння. 

9. Если рекуперация автомобиля (восстановле-
ние энергии при торможении) регулируется, 
установить её на максимальный уровень. Прове-
сти тестовую поездку длиной в несколько кило-
метров без длительных остановок, во время ко-
торой выполнять разгоны и торможения, но из-
бегать резких ускорений. Если рекуперация не 
регулируется, при замедлении максимально ис-
пользовать тормозную функцию трансмиссии. 
На гибридном автомобиле избегать условий, при 
которых запускается двигатель внутреннего сго-
рания. 

        

Käsittely jatkuu vielä auton normaalissa käytössä useiden käyttötun-
tien ajan. 

Behandlingen skall fortsätta i normala användningsförhållanden i flera 
timmar. 

Behandlingen fortsætter med den normale brug af køretøjet gennem 
adskillige driftstimer 

Töötlemine jätkub sõiduki tavapärase kasutamisega mitme töötunni 
jooksul. 

Apstrāde turpināsies, izmantojot parasto transportlīdzekli vairākas 
darba stundas. 

Tepimas tęsis dar kelias važiavimo valandas naudojantis transporto 
priemone įprastai. 

Обробка триватиме ще протягом багатьох годин звичайного ко-
ристування автомобілем. 

Обработка будет продолжаться в ходе нормальной работы транс-
портного средства еще в течение нескольких моточасов. 

Huomautuksia 

• Jos vaihteistossa havaittiin ennen käsittelyä jonkin kulumisesta 
johtuvan alkavan vian oireita (esim. ääntä), jotka ovat käsittelyn 
seurauksena vähentyneet, mutta eivät tarpeeksi, suositellaan 
toista käsittelyä.  Toinen käsittely tehdään samalla tavalla kuin 
ensimmäinenkin. 

Anmärkningar 

• Om det före behandlingen upptäcktes symtom på ett begynnande 
fel i transmissionen på grund av slitage (t.ex. ljud) som har mins-
kat men inte tillräckligt mycket efter behandlingen, rekommen-
deras en andra behandling. Den andra behandlingen utförs på 
samma sätt som den första. 

Bemærkninger 

• Hvis der blev opdaget symptomer på en defekt i gearkassens op-
rindelige tilstand (f.eks. lyd) i, før behandlingsprocedurerne, og 
hvis symptomerne er aftaget som følge af behandlingsprocessen, 
men ikke tilstrækkeligt, anbefales yderligere en behandling. Den 
udføres på samme måde som den første. 

Märkused 

• Kui käigukastis avastati enne töötlemist selle algseisundi defekti 
sümptomid (nt heli), ja kui sümptomid on töötlemise tagajärjel 
vähenenud, kuid mitte piisavalt, on soovitatav teine töötlemine. 
See viiakse läbi samal viisil kui esimene. 

Piezīmes 

• Ja pirms apstrādes procedūrām transmisijā tika konstatēti defekta 
simptomi sākotnējā stāvoklī (piem., skaņa), un ja simptomi 
apstrādes procesa rezultātā ir mazinājušies, bet ne pietiekami, 
ieteicams veikt otru apstrādes procedūru. Tas tiek veikta tāpat kā 
pirmā. 

Pastabos 

• Jei prieš tepant transmisiją buvo nustatyta kokių nors neigiamų 
pradinės jos būklės pokyčių požymių (pvz., garsas), taip pat jei 
tokie požymiai sutepus susilpnėjo, bet nepakankamai, rekomen-
duojama tepti antrąkart. Tai daroma taip pat, kaip ir pirmąkart.  

Примітки 

• Якщо ще до обробки в коробці передач спостерігалися 
ознаки несправності через знос (наприклад, шуми), які після 
обробки зменшилися, але недостатньо, рекомендується по-
вторна обробка. Вона проводиться так само, як і перша. 

Примечания 

• Если в трансмиссии до обработки наблюдались начальные 
признаки неисправности, вызванной износом (например, 
шум), которые после обработки уменьшились, но в недоста-
точной степени, рекомендуется провести вторую обработку. 
Она выполняется таким же образом, как и первая 

        

Säilytys- ja turvallisuusohjeita 

• Säilytyslämpötila alle +40 °C. 
• Säilytettävä lasten ulottumattomissa. 
• Ihokontaktin sattuessa pese haalealla vedellä ja saippualla. 
• Jos ainetta joutuu silmiin, siitä voi seurata ärsytystä – huuhtele 

vedellä ja ota yhteyttä lääkäriin, jos ärsytys jatkuu. 
• Jos tuotetta niellään, huuhtele suu vedellä ja ota yhteyttä lääkä-

riin. Ei saa oksennuttaa! 
• Tulipalon syttyessä kaikki muut sammutusaineet käyvät, paitsi 

vesi. 

Förvarings- och säkerhetsinstruktioner 

• Förvaras vid temperatur under +40 °C. 
• Förvaras utom räckhåll för barn. 
• Vid hudkontakt – tvätta med ljummet vatten och tvål. 
• Om preparatet fås i ögon kan irritation uppstå – spola med vatten, 

och kontakta läkare om irritationen kvarstår. 
• Om preparatet sväljs, spola munnen med vatten och kontakta lä-

kare. Kräkning får ej framkallas! 
• Vid brand: alla släckmedel är lämpliga förutom vatten. 

Opbevarings- og sikkerhedsanvisninger 

• Opbevares ved temperaturer under +40 °C. 
• Opbevares utilgængeligt for børn. 
• Ved hudkontakt skal der vaskes med lunkent vand og sæbe. 
• Hvis produktet kommer i øjnene, kan det forårsage irritation – 

skyl med vand og kontakt en læge, hvis irritationen fortsætter. 
• Skyld munden med vand, og kontakt læge, hvis produktet sluges. 

Fremkald ikke opkastning! 
• I tilfælde af brand kan ethvert slukningsmiddel undtagen vand an-

vendes. 

Toote hoiustamine ja ohutus 

• Hoiustamise temperatuur alla +40 °C. 
• Hoida lastele kättesaamatus kohas. 
• Kontakti puhul nahaga pesta maha sooja vee ja seebiga.  
• Materjali sattumine silmadesse võib tekitada ärritust. Sellisel ju-

hul tuleks silma pesta veega ja ärrituse jätkumise korral pöörduda 
arsti poole.  

• Aine neelamise korral loputada suu veega ja pöörduda arsti poole. 
Vältida oksendamise esilekutsumist!  

• Süttimise korral kasutada kõiki kustutusvahendeid peale vee. 

Glabāšanas un drošības instrukcija 

• Glabāšanas temperatūrai jābūt zemākai par +40 °C. 
• Glabāt produktu bērniem nepieejamā vietā. 
• Ja sastāvs nonācis saskarē ar ādu, nomazgāties ar siltu ūdeni un 

ziepēm. 
• Ja sastāvs iekļuvis acīs, tas var radīt kairinājumu. Nomazgāt šo 

vietu ar ūdeni un griezties pie ārsta, ja kairinājums nepāriet. 
• Ja sastāvs iekļūst gremošanas traktā, izskalot muti ar ūdeni un 

griezties pie ārsta. Nemēģiniet izsaukt vemšanu! 
• Ugunsgrēka gadījumā var izmantot visus dzēšanas paņēmienus, 

izņemot dzēšanu ar ūdeni. 

Laikymo ir saugos nurodymai 
• Laikyti žemesnėje negu +40 °C temperatūroje. 
• Produktą laikykite vaikams neprieinamoje ir nepasiekiamoje vie-

toje. 
• Jei produkto pateko ant odos, nuplaukite drungnu tekančiu van-

deniu ir muilu. 
• Jei produkto pateko į akis, jis gali dirginti. Praplaukite vandeniu 

ir kreipkitės į gydytoją, jei dirginimas nepraeina. 
• Jei produkto nurijote, praskalaukite burną vandeniu ir kreipkitės į 

gydytoją. Neskatinkite vėmimo! 
• Gaisro metu galima naudoti bet kokias gesinimo medžiagas, išs-

kyrus vandenį. 

Інструкції щодо зберігання та вимог безпеки 
• Температура зберігання не має перевищувати +40 °C. 
• Зберігати в недоступності для дітей. 
• У випадку потрапляння на шкіру, промити теплою водою з 

милом. 
• У випадку потрапляння речовини в очі може виникнути под-

разнення, очі треба промити водою, та якщо подразнення не 
проходить, звернутися до лікаря. 

• У випадку ковтання прополоскати рот та звернутися до лі-
каря. Неможна викликати блювання навмисно! 

• У випадку пожежі можна використовувати всі типи речовин 
для пожежогасіння, окрім води! 

Инструкции по хранению и технике безопасности 

• Температура хранения ниже +40 °C. 
• Хранить в недоступном для детей месте. 
• При контакте с кожей промыть кожу теплой водой с мылом. 
• При попадании в глаза состав может вызвать раздражение. 

Промыть глаза водой и обратиться к врачу, если раздражение 
не проходит. 

• При проглатывании состава прополоскать рот водой и обра-
титься к врачу. Не вызывать рвоту! 

• В случае пожара применимы все способы пожаротушения, 
кроме воды. 
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